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Some Important Aspects of Translation 

  

ABSTRACT: Translation work retains an important position in the literary domain. It is an 

integral part of the process of exchanging ideas and information as well as transforming foreign 

expressions and diverse fields of knowledge into one’s own language and vice versa. A sufficient 

amount of the World Literature was made available to indigenous cultures only through the 

medium of translation .A wide range of classical literature became known to the Urdu readers 

via translations only. This paper aims at the various aspects of translation and is substantiated 

with the examples and specimens of commendable translation works. It also points out few 

examples of what a translation ought not to be, and must be avoided at all costs. 

Key words: translation, donor language, borrower language, exchange, transform, transfer, 

interpret, world Literature, translator’s license. 

 

رجمے کا لفظ لغوی طور پر  عربی کا ہے ۔اس کا ماسہ    رج

 

رجمہ م      ہے ۔معرڈف معنوں میں ای  سے سڈسری زب ان سے ب

 

  یے  ئے   افاظ  ب ا ملے  ب

  
ق

نت

 ُ

 کہلاتے ہیں ۔

 عالمانہ بحث کی ہے ۔ڈہ لکھتے ہیں:ممتا

 

ّ

 

رجمہ کے متع

 

د نے لفظ ب ّ
ر علی س 

ق

ّ

ظ

اس م ّ

 
ق
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د زب انوں میں لائطینی سے آب ا ہے اڈر اس کے’’ دی   کا لفظ مغرب کی  ج 

ق

ن

 

 ش
سلی

ق

ن

ا’’لغوی معنی ہیں ٹرا

ق

اس ۔“ب ار لے جاب

ا بھی ہے کہ نہیں ،یہ  قطعسے 

 

ارب

 

 پھیلا نی مکانی سے  ِ معام   مفہو نظر کوی  خاص مترجم کسی کو ب ار اب

 

 ہوا ی

رجمان اڈر مترجم سڈنوں سے

 

شتقاقی رابطہ  ب
ِ
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ی
ِ
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ع

 

ن

 شخصی ہے ۔،تفسیر ڈ 

ٔ

دکرہ

ق  

 اڈر کسی شخص کا بیان ،احوال ب ا ی
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ر کے ساتھ نییہ س  معا ِ بھی )ت کی پیش اڈر ج کی زب 
 
رج
نت

 

وط ہیں ۔اس طرح ب ے  ب اہم مرب نت

ق

معن

(جس کے 

ر کے ساتھ( کا معنی ہے مشکوک اڈر مخلونت ِ )ج کی زب 
 
رج

 

ا اڈر ب

ق

ا ،خلط ملط کرب

ق

اس کرب  

 

ے ہیں :ال

ق

معن

ط ۔اً یہ  یہ 

 نہیں ہو ا اڈر جو کمیان بے اختیار مترجمین کی ڈجہ سے پیدا ہوئے ہوں گے جن کی کسی زمانے میں کوی  

 بنتے ہیں ۔

 

امی کا ب اع

ق

نت مترجمین کی بدب
 
 )۱(“اپنی کثرت کی ڈجہ سے جُم

وں ہیں: رجمہ کے معنی ب نت

 

اات میں ب

ق

لغ
نت
ّ رجمے کے مندرجہ ذیل معنی ڈ مفاہیم بیان ہوئے ہیں ،مثلایہ  جامعنت ال

 

ات میں ب

ق

 مشہور لنت

رجمہ )مذکر (ای  زب ان سے سڈسری زب ان میں بیان کی ہوی ’’

 

ا  ب

ق

ا ہوب

ق

عبارت )کرب

 )۲(“ کے ساتھ (

رھنگِ اصٓفیہ:

ق

 ف

ر ،ای  زب ان سے سڈسری ز’’
ّ
 )۳(“،انتلتھا۔ ب ان میں بیان کیا ہوااسم مذک

نت 
م
ل

 ا

 

ت

ق

ج  عربی لنتع

ق

ن

 دد کے مطابق :

ا ،کسی کے معاملے’’

ق

 کو ڈا  کسی شخص کے عاسات ڈ خصائل بیان کرب

ا مثلایہ  

ق

رکی  س: اس نے ا ہترجمہُ بالتُّرکِی  کرب

 

زب ان کا ب

رجمہ کیا۔

 

 )۴(“میں ب

 

رجمہ )بہ طور اسم (

 

رہ لیں تو ڈہاں ب

ق
 

ری لغات کا اگر جاب

ق

ا )بہ طور فعل (اڈر ”translation“  انگرب 

ق

رجمہ کرب

 

کے   ”to translate“ ب

 سستیاب ہیں:لیے مندرجہ ذیل مفاہیم 

Collins Compact Dictionary: 

translation: 

1) a piece of writing or speech that has been translated into another language 

2) the act of translating something  

3) the expression of something in a different way or form.”               

Collins Compact Dictionary: 

to translate: 

1) (a) to change (something spoken or written in one language) into another.  

(b) to be capable of being changed from one language into another. () 
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2) to express something in a different way, for instance by using a different 

measurement system or less technical language. 

3) to transform or to convert, for instance by putting an idea into practice. 

4) to interpret the significance of (a gestures, action, etc.. 

5) to act as a translator.  

                                                                                    

                                                                                                                  

 میں لفظ 

 

ت

ق

ام ہے ۔  ”translate“اب ہم ای  اڈر مستند لنتع

ق

رہ لیتے ہیں ۔اس لغت کا ب

ق
 

 کے معنی کا جاب

“Oxford Dictionary of Difficult Words" 

translate:  :کےمطابق 

 

ت

ق

 اس لنتع

1) to express the sense (of words or text) in another language: the German original 

has been translated into English. 

2)  be expressed or be capable of being expressed in another language: Shiatsu 

literally translates as “finger pressure”. 

3)  convert or be converted into (another form or medium): Few of Shakespeare’s 

other works have been translated into ballets. 

4)  move from one place or condition to another :She had been translated  from 

familiar surroundings to a foreign court. 

5) move (a bishop) to another sea or pastoral charge. remove (a saint’s relics) to 

another place. convey (typically still alive) to heaven. 

6) (in Physics) cause (a body) to move so that all its parts travel in the same direction, 

without rotation or change of shape. 

7)  transform (a geometric figure) in an analogous way.”(۷) 

رر  ہی کی ای  جامع لغت  میں
شف
ک

ر میں ا

ق

 کا معنی سیکھتے چلیے ۔  ”translate“ اڈر آخ

“Oxford Advanced Learners’ Dictionary” 

translate: 

1) to express the meaning of speech or writing in a different language. 
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2) to be changed from one language to another. 

3) to change something, or to be changed into a different form. 

4) to understand something in a particular way or give something a particular 

meaning. 

translation: 

1) the process of changing something that is written or spoken into another 

language. 

2) a text or work that has been changed from one language into another. 

3) the process of changing something into a different form. (۸) 

 

رجمے کی ان 

 

وں ب

ق

 
رجمہ ہے ۔سڈسری  سے یہ ب ات عیاں ہے کہ ای  زب ان ب ا ذریعے سے سڈسری زب ان کے منطقے میں متن کی   مکانی تعری

 

ام ب

ق

ب ا تبدیلی کا ب

وں  اڈر ڈضاحتوں کی ضمن میں  ب الکل ڈ

ق

 
ااب ات جو ان تعری

ق

رجمے ت  ہے 'ڈہ ہے ارسڈ لنت

 

ات میں ب

ق

ری لنت

ق

عمل کی اہمیت کا اسراک ۔ہم نے یہ  کے  اڈر انگرب 

رجمے کے 

 

 ذکر اڈر اہم لغات ب
ِ  
 کو اس قدر اہم نہیں گرسانتی ہیںسیکھا کہ ارسڈ کی تمام قاب

 

    کہ سڈ ب ا تین روںڈں سے زا ا اس کالفظ کو ب ا اس عمل کی ڈضاح

سم سکیںکر مفہوم بیان 
ِ
دا بہ ثیت ا ا

نت
دا ج 
نت
 ج 

 

رجمے کا مفہوم اڈر اس کی ڈضاح

 

ری لغات میں  ب

ق

  کہ انگرب 
 
اڈر کئی (verb) ثیت ا فعلاڈر بہ(noun) ،ح

دڈانسڈ لرنرز  کشنری لفظ  

ٹ

  ”translate“کئی مثالوں کے ساتھ بیان کیا گیا ہے ۔مثال کے طور پر  اکٓسفور  ای 

 

جملوں میں مع امثال کر ا  ۱۷کی ڈضاح

 

 

 a literal”, “a rough translation” “a word”, “a“جملوں میں مثالوں کے ساتھ بیان کر ا ہے اڈر ۱۱ہے اڈر لفظ کی ڈضاح

free “translation”, “for word translation”, translation”,  اڈر“in translation”  رق

ق

راکیب کا ف

 

جیسی ب

 پہنچا ا ہے۔

 

 کے ساتھ قاری ی

 

ن تّ
مع
 بہت جا

رجمے کو ہمیشہ سڈسرے سرجے کی چیز سمجھا گیا ہے اڈر اس سڈسرے سرجے کی مستحق یہ ا

 

  میں ب

 

 
ی رڈای

م
علِ

عظیم ب اک ڈ ہند کی 
ّ
ر ا گیا ہے ب 

ق

س لیے گرساب

  

ق

 

 
رجمہ بہ طور ای  سائنسی علم کے یہاں اس انداز میں پ

 

ا رہا نیز ب

 

 قدر تسلیم کیا جاب
ِ  
 کا یہ اصلایہ  مستحق تھا ۔ای   کہ طبع زاس کو ہمیشہ حقیقی ،اصلی اڈر قاب

ِ
 

نہ سکا ج

ڈح کو سڈسری ز
نت
رجمہ تو کر  التے  لیکن اس کی اصل ر

 

راجم اکثر ڈ بیشتر لفظوں کا ب

 

ور ب
نت

 
ق

رما رہی کہ منظونتم اڈر م

ق

ن میں نتقل  کر سنے  میں ب ااڈر ڈجہ یہ بھی کارف

اکام رہے ۔مثال کے طور پر   اکٹر                                  

ق

رجمے کے بنیاسی مسائل ’’نصاری کے مضمون  ۔ا                                                                    ب

 

 سے ای  اقتباس ملاحظہ کیجیے :“ ب

 آفاق  راما ہے’’

ٔ

رہ
نت

 

ا کا ای  ش

 

ار  ش

ق

رب رجمہ ہوا ہے  Man and Supermanب 

 

 نکتہ’’ اس  رامے کا ب

 ہے غمِ سل 
 ِ
 

ری اڈر ۔مترجم اس“چ

ق

رجمے کر چکے ہیں اڈر انھیں انگرب 

 

زب انوں پر   ارسڈ سڈنوں سے پہلے کئی ب

د  رامےکے اصل موضوع کو پہلے جاننے اڈر خوب ذہن نشین عبور بھی ہو گا لیکن مکمل ای 

 

  کر لینے کو ش

 

ّ
 
م
اہ

  ۔نہیں سیتے ۔۔
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 اڈ

 

 
د میں رقای

ٹ

ب د
گل

ق

ن
ر لینڈ اڈر ا

 

ر لینڈ کا ب اشندہ ہے ۔آب

 

ا خوس آب

 

ار  ش

ق

رب ا ر چشمکب 

ق

رو ہوب

 

دا اس  کا آب

ق

ا
 بہت پر انی ہے ۔ذ

نت 
 
رو کے خلاف کوی  احمقانہ جُم

 

ر کی زب ان سے آب

ق

ا ہے ۔کبھی ڈہ انگرب 

 

ا چھوڑب

 

ا ہے ،کہیں کہیں نہ کہیں شوش

 

 اتا اب

ر پر  جملہ 

ق

رو زب ان سے انگرب 

 

اکسی آب

 

 
ا ہےکَ

 

ری ستا ب

 

رب رو کی ب 

 

راج  ہے ۔کہیں آب

ق

وسڈ ب او اڈر م  اڈر کہیں ان کے ب نت

ا کے کر سیتاپر  طنز 

 

را ہے ۔اب کوی  شخص ش

ق

 انگرب 

 
 

رجمہ کرتے ڈق

 

اموں کی گہ  ہندڈتاننی س  رامے کا ب

ق

 ب

ام اڈر سڈسری

ق

رنیچر کے ب

ق

ام ،ف

ق

ام رکھ سے تو لائ محالہ انتسے شہرڈں کے ب

ق

ام بھی بدلنے  ڈرب اتضر مسلمان ب

ق

کے ب

 ’’ پڑیں گے ۔

ق

دن

ٹ

ا ہو گا اڈر  “ ی 

ق

ر بناب   یہ صورت ہوکو  معلوم  ”Pork“کو کھ 
 
ا ہو گا ۔اڈر ح

ق

گی تو  نہیں کیا کرب

رو

 

ر ہے کہ انگلش کو ہندڈتاننی اڈر ابٓ
م
ی ب ا چینی لکھنا پڑ ظاہ  

قطِن

ا  رو کو مصری ب 

 

رجمے کی جو تباہی ہو گی ب

 

ے گا ۔۔۔ ب

ر خوو مذ
م
ا کو سمجھنے کے اندازہ کر سکتا ہے ۔ اس کا  آسمی اق،ہ

 

رجمہ تنا مجھے نہیں معلوم کہ ش

 

 مفید ہو سکتا لیے اسا  ب

                             “                                                                                                            ہے ۔

)۹( 

رجمے کی ضرڈرت ڈ اہمیت بھی اپنی گہ  ای  تسلیم شدہ امر ہے ۔

 

مہ ہیں لیکن ب

ّ
سل
م

رجمہ نگاری کی مشکلات 

 

  اب
 
 کوی  تہذی

 

زمنۂ رفتہ  سے اب ی

رجمے کی ضرڈرت سے مکمل طور پر  بے نیاز ،

 

د کا کام سیتاکبھی  ب

ق ق

رجمہ ای  اہم تحقیقی ماج

 

اریخ کے  مطا نہیں رہی ۔بسا اڈقات ب

 

لعے سے ہمیں ہے ۔مثلایہ اسلامی ب

 عہد میں 

نت

ا ہے کہ مُسل

 

اسیہ،معلوم ہوب وص عہدِ ع ّ نت

ق

انی کتب کا  ب الخ

ق

وب رجمہ کیا گیا ڈہ اپنی اصلمیں جن ب نت

 

اپید ہیں اڈر صرف عربی ہی میں  ب

ق

زب ان میں آج ب

رجمے نے اصل کی کمی کو پورا کرنے کی کوشش کی ۔اسی حوالے سے حسننت

 

 احمد لکھتے ہیں : الدّین سستیاب ہیں گوب ا ب

فّ’’

ق

صن
م
رجمہ ہو بلکہ 

 

 لفظی ب

 

رجمہ کا کمال یہ ہے کہ ڈہ نہ صرف اصل  عبارت کا سرس

 

کے  ب

ڈح اسی طرنظر
نت
رجمانی بھی ہو ۔اصل متن کی ر

 

ورات اڈر اساسسات کی حیح  ب ّ

 

یق  سے ب ات ،عتقداات ،ص

رجمانی ہے اڈر یہیں محض

 

رار رہ سکتی ہے ۔یہی ب

 

رف رجمانی کا ب 

 

رجمہ اڈر ب

 

ا ہے لفظ ب

 

رق ڈا  ہو کر سانے  آب

ق

 ف

ازک کام ہے۔

ق

ر اڈر ب

 

رجمے سے سشوار ب

 

رجمانی ،ب

 

                                                                                                          “                       ۔ب

)۱۲( 

 

ازک اڈر چیدہ ہ ہے۔یہیہ حقیقت

ق

رجمہ گری کا کام  م  ب بہت ب

 

ر ہے ۔کار ِِ ب

 

ازک ب

ق

ر اڈر ب

 

شوار ب
نت
رجمے سے س

 

رجمانی ،ب

 

جان لینا اڈر ٹھیک   ہے کہ ب

ازک عمل ہے ۔اس ضمناندازے سے 

ق

رجمانی کی حد شرڈع ہو ا ہے،بہت ہی مشکل اڈر ب

 

رجمے کی حد ختم ہو ا ہے اڈر ب

 

ا کہاں ب

ق

میں  اکٹر تحسین  حکم لگاب

راقی لکھتے ہیں :

ق

 ف

رجمہ’’

 

رجمے کو ب

 

رجمے کے لیے منتخب کریں تو پھر ب

 

اف اگر ہم کسی زب ان ب ارے کو ب

 

ا چاے ، ،ب

ق

 ہی ہوب

رجمانی نہیں بننے سینا

 

 ب ا ب

 

  ی
 
رجمہ ح

 

د   سچا  چاے ، ۔اچہچہ یہی ڈجہ ہے کہ ب

ق ق

رجمہ رہتا ہے اسے ای  اہم ماج

 

ب

ا ہے ،اس کی مصد

 

رجمانی بن جاب

 

اف ب ا ب

 

ری اڈر تحقیقی کے طور پر   مقبول کیا جا سکتا ہے،لیکن جہاں ڈہ ب

انوی

 

رجموں کو تحقیق میں ہمیشہ ب

 

د اسی لیے عام طور پر  ب ای 

 

 سی جا ا ثیت ا ثیت ا مشکوک ہو جا ا ہے۔ش
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اف ہی ہوا  کرتے ہیں ۔ 

 

رجمانی ب ا ب

 

رجمے ب

 

                                              “                                                                                                                            ہے کیونکہ اکثر ب

)  ۱۱( 

 

ائید جناب رشید حسن خان کے ان افاظ  سے بھی ہو ا ہے ۔ڈہ کہتے ہیںمندرجہ 

 

  :ب الائ اقتباس میں کہی گئی ب ات کی تصدیق  ڈ ب

د کی ثیت ا سے نہ پیش کیا جا سکتا ہے اڈر نہ قبو’’

ق ق

رجمے کو اصل ماج

 

ل کیا جا سکتا ہے ب

رجمہ سڈ مختلف چیزیں ہیں ۔

 

                                                                                                                                    “                                ۔تصنیف اڈر ب

)۱۲( 

ر سے 

ق

راجم کا آاًز پہلی صدی ہجری  کے اڈاخ

 

ا ہے کہ اسلامی سنیا میں ب

 

رہ لیا جائے تو معلوم ہوب

ق
 

 کا جاب

 

 
و ہوماضی میں اس رڈای

نت

ق

راجم کے موُ

 

عات ا۔ان ب

اا لا  گیا ۔مسلمابہت متنوّع تھے ۔کیمیا اڈر طبّ کی تصا

 

ب
ب ل
 ی
ھ

رہ رفتہ رفتہ 

 

راجم کا ساب

 

انی سفیوں ں کے نیف  سے شرڈع ہونے ڈالے ان ب

ق

ن اسفہ ، ،قد ی ناب

اموں سے 

ق

راجم بخوبی ڈاقف تھے ۔رفتہ رفتہ ااسفطون اڈر ارسطو کے افکار بھی  عربی زب ا بہکارب

 

ووم ڈجہِ ب
ج 
ّ

ق

لن

ن کے  سے میں  ھال سیے ئے  ۔سیاسیات ،علمنت ا

راقی لکھتے ہیں:

ق

ا لا  گیا ۔اس ب ارے میں  اکٹر تحسین ف

 

رجمہ ہوب

 

 ،رب اضی ،علم ہندسہ اڈر فلسفہ کے تصانیف  کا عربی میں ب

جققاّانہ رہا۔ای  ہی متن کو چند مختلف’’
م

 سلامی عہد کے مترجمین کا اندازِ نظر خالص علمی اڈر 
ِ
 ۔۔۔۔ا

فااڈت منابع کو سانے  رکھ کر عربی کا  س پہناب ا ہے ۔ ایسی

 

ن
نت
م
ڈسرے سے 

نت
 صورت میں یہ مترجموں نے ای  س

رجموں پر  جو ان سے قبل جلدی میں لکھے ئے  تھے ب ا 

 

راجم یہ مترجم ان ب

 

ایسے لوگوں نے یے  تھے جو بہتر  ب

ِ نظر ب ا ان کی تصحیح کیا کرتے تھے ۔اس صورت حال د وں کے حامل نہیں تھے ،تجدی 

ّ

 

 
کو سمجھنے کے لیے  صلاح

 مدس کرتے ہیں ۔مثال کے طور پر  

 

ری حد ی

ٹ

نِ ف کا پہلی ب ار  ۲۳بعض اعداس ڈ شمار ب 

ق

ن
اشخاص نے ارسطونت کے تصا

 ِ د رجمہ کیا ہے  ب ا ان پر  تجدی 

 

اب

ق

ٔ  مترجمین میں اسٓھے سے زب اسہ ناب

 

 

نی زب ان جاتے  تھے نظر کی ہے ۔ان ت

                             “                                                                             ب ار عربی میں نتقل  کی گئی ہیں ۔ ۸۸۔سنیائے اسلام میں ارسطو کی بیس متعارف کتابیں تقریبایہ  

)۱۳( 

 

راجم

 

رار رکھنے کی کس قدر ضرڈرت ہو ا ہے ،اچھے ب

 

رف رجمے کے ب اب میں کس قدر توجہ اڈر ساتھ ہی ساتھ اصل متن کی فضا ب 

 

 ہمیں  اس حقیقت سے  ب

ا ہے اڈر ساتھ ہی ساتھ جہاں ضرڈر ۔رڈشناس کراتے ہیں

 

راجم ڈہ ہیں جہاں ای  تو اصل متن سے ڈفاساری کا ثبوت سب ا جاب

 

ہو ،ڈہاں حواشی سے کام  یاچھے ب

رجمے کو چار چاند لگا سیتا ہے ۔مثال

 

اڈل لینا ب

ق

اڈل نگار (کے مشہور ب

ق

ری ب

ق

رجمہ ”Pride and Prejudice “ کے طور پر  جین اسٓٹن )انگرب 

 

اہد کا ب

 

جو ش

ت  ’’حمید نے  ّ
عص

 

ن
ام سے کیا ہے ۔ “تکبر اڈر 

ق

رجمہ کس   اسٓانی ہے کہ بہبیالیس صفحات  پر  مشتمل اس کا سیباچہ  ہی اس قدر ڈقیع  کے ب

 

اندازہ کیا جا سکتا  ہے کہ ب

ر سڈ زب ا
م
سعتِ مطالعہ اڈر ہ

نت
ط ڈابستگی ،ڈ

نت
پر  سسترس انھیں ں نوب ائے کا ہو گا ۔اس سیباچے کے محض سڈ اقتباسات سیکھیے۔مترجم کی اپنے کام سے غیر مشرڈ

 مترجمین کی صف میں ممتاز بنا ا ہے:
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ا فلرٹن نے ای  پورا ’’(  ۱)

ق

اڈل پہلی  کے غیر زب انوں میں“تکبر اڈر تعصب ’’ب اب سوزاب

ق

راجم پر  ب اندھا ہے ۔ب

 

ب

دے میں چار اقساط پر ۱۸۱۳/جنوری ۲۸مرتبہ  ری 
 
رانسیسی خ

ق

ائع ہوا تھا اڈر انتسی سال جنیوا کےای  ف

 

 مشتمل ء کو ش

ائع ہو 

 

ر میں ش رجمہ جولائی  ،اگست ،ستمبر اڈر اکتوب 

 

رجمہ تھاب

 

  ب
 
بعض لوگ اسے  ۔یہ عجیب ڈ غری

دلہ سنج  کہتےہیں چونکہ اس زمانے کے سوئٹزر لینڈ کے لوگوں کو غیر رڈایتی شوخ ڈ (bastard)حرامی

ق

ر اڈر ی  شرب 

ی اڈر حیا سار ہیرڈئنیں زب اسہ پسند تھیں

بِ ل
ج 
ل

رسار ،شرمیلی  رماں ب 

ق

وں  ،کی گہ  ف

 

 
رجمہ نگار کی الزبتھ بینٹ    نہ کھ

 

اچہنچہ ب

رے لگا ا ہے اڈر نہ  ارسی کو کھر

ٹ

 ساری یزیی ،طراری اڈر ی کھری نات ا ہے ب ا ناں کہیں کہ اس کیمیں کڈ ک

 تبدیل کر سی گئی

 

دب ات اڈر گفتگوئیں اس حد ی

ق

 ہوا میں تحلیل ہو گئی ہے ۔اس کے ج 

ٹ

م
 ہیں کہ تہ  ہی نہیں چلبلاہ

رانسیسی

ق

رجموں کا بھی ،خواہ ڈہ ف

 

رب ا ۔۔۔بعد کے ب

ٹ

 ب ا نار  کی  میں ہوئےچلتا کہ یہ الزبتھ بینٹ ہے ب ا کوی  موم کی گ

رامیم کی تھیں

 

رجمہ نگارڈں نے من مانی ب

 

 ۔اس کا جہ یہ یہ ا سیگر زب انوں میں ،حال کچھ اچھا نہیں تھا ۔تقریبایہ  سبھی ب

 جین آسٹن کو نار  میں

 

ر ی

ق

 ۔ ہو کی  کوی  مقبوت ح حاصل نہکہ بیسویں صدی کے اڈاخ

اہم 

 

 ء کا بی بی سی کا  راما تقریبایہ  ساری سنیا میں ۱۹۹۱ء کی سہای  میں یہ س  کچھ  رامای  طور پر  تبدیل ہو گیا ۔۱۹۹۲ب

رجموں کا انبا ( Darcy mania) خبط سیکھا گیا اڈر  ارسای  

 

ر گ  گیا ۔اجٓ عالم گیر ثیت ا اختیار کر گیا اڈر اچھے ب

راجم ہواطالوی میں بیس سے زب اسہ ،چینی میں ستر

 

چکے ہیں ۔جن سڈسری  ہ سے اڈپر  اڈر پانونوی میں ای  سرجن ب

امل

 

رتگالی ش نت
رکی ،جاب انی اڈر ب 

 

رجمے ہوئے ہیں ان میں فارسی،عربی ،ب

 

ہیں۔سوزا فلرٹن  زب انوں میں ای  سے زب اسہ ب

امل ہے۔

 

  زب انیں گنوای  ہیں ،ان میں ارسڈ بھی ش
 
ی ر

 

رجمے کی جو پچاس کے ف

 

                                                                                                     “نے ب

(۱۴) 

اہد حمید نے کس قدر ب ار

 

اڈل کا مطالعہی  سڈسرا اقتباس بھی ملاحظہ کیجیے ۔ش

ق

ری ب

ق

 کیا اڈر بعد ازاں انتسے ارسڈ کے قاب   میں  ینی  سے مذکورہ انگرب 

  ھالائ ۔ان کے مشاہدات سیکھیے :

 کے ساتھ ساتھ تبدیلیاں رڈنما ہو ا رہتی ہیں ’’

 
 

ریزب انیں ساکت نہیں رہتیں ۔ان میں ڈق

ق

  ۔انگرب 

اعر چوسر

 

 ( Chaucer)کے پہلے عظیم ش

س
ب ک

 

ش

رر کی زب ان کی زب ان آج بہت کم لوگوں کی سمجھ میں ا ٓا ہے  ۔ 

 

 ب ی
ی

آسٹن کو سمجھنے میں  جین قد ینت ا لوضع( ہو ا جا رہی ہے۔ اگرچہ( پر کشش اندازسے quaint)خاصی  بھی   

را ابھی کوی  خاصی سشواری پیش نہیں آ ا لیکن اس کے متعدسّ افاظ 

 

کیب کے معانی ان معانی سے خاصے اڈر ب

س ابھا  سلچسپی’’کے معنی آج کل piqueمختلف ہیں جن میں ڈہ آج کل استعمال ہوتے ہیں مثلایہ  
ّ
ش
ج 

 

ھ

ا 

ق

را ب ارب  ب 

ا 

ق

صّہ سلائب

ق

غ
ا / 

ق

رڈختہ کرب

ق

ا ’’مگر جین آسٹن اسے ہیں “ف

ق

۔ چند ہیں کے مفہوم میں استعمال کر ا“کسی چیز پر  فخر کرب

  impertinent: یہ ہیں سیگر افاظ   کے معانی اس کے ہاں

ق

ان

ٹ

) سڈسرڈں کے معاملات میں خواہ مخواہ ب

 Implicit)مکمل جیسے Implicit(؛ Chief of night)بیشتر جیسے Chiefاڑانے ڈالائ(؛ 

Confidence ؛)dismission (dismissal ا جیسے

ق

رار سینا/ مسترس کرب

 

 ِ قبول ف
 
اقاب

ق

 کسی کو ب
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اقات(؛recontreالزبتھ نے کولنزکو کیا تھا(؛
نت
)ڈالدین کی اجازت  marry privately)اتفاقیہ مُ

ا (؛

ق

اسی کرب

 

را جو)کسی reach)مشاہدہ(؛discrimination کے بغیر ش

ٹ

نت

ٹ

 پہاڑی علاقے میں زمین کا ٹ

 (۱۱(“(ڈغیرہ۔ہو رہا جا مسلسل ہموار لا 

ا ہے ۔یہاں زب ان کی رڈانی

 

 کہ طبع زاس معلوم ہوب
 
رجمہ نہیں ب

 

رجمہ ،ب

 

اڈل کا ب

ق

رجمہ ن  طعی اس عالمانہ بحث کے بعد یہ بھی سیکھتے چلیے کہ اس ب

 

 میں ہمیں ب

ا اڈر لگتا ہے کہ یہ پیرا گراف اصلایہ  ارسڈ میں ہی لکھا گیا تھا:

 

 محسوس نہیں ہوب

 کسی بھی خاتون کو ا’’،یقینایہ  ،اس کی ڈفاسار مدس گار نے صدا بلند کی ۔اجی ’’

 
 

 س ڈق

 

ا ب ا کمال نہیں ی ر ب 

ٹ

ر
ی
ھ
نت
ُ

 

  
 
وبیوں سے ،جو عام طور پر  سیکھنے میں ا ٓا ہیں ،کہیں سمجھا جا سکتا ح

نت

ق

 اس میں ان خ

 

زب اسہ نہ ہوں ۔اگر کوی   ی

ق بننا چاہتی ہے ،پھر اسے موسیقی ،گلو

ج

 

نتشن
م

د زب انوں میں   کاری ،شعورت اس لفظ کی  دی  گری ،رقص کاری اڈر ج 

ا چاے ، اڈر ان س  ب اتوں کے علاڈہ  اس کے چلنے پھرنے کے انداز ،اڈٓاز کے ب  ڈلہجے ،گفتگو

ق

رک ہوب
 
 اڈر ورڈں س

ا چاے ، ۔ڈرنہ ڈہ اس لفظ کی آسھی بھی مستحق نہیں ہو گی ۔

ق

 ہوب
ٔ
 “میں خاص رکھ رتا ڈ

ا ہی چاے ، ،" ارسی نے کہا ، یہ س  کچھ تو اسی میں،ہاں 

ق

ا سنے  ان کے علاڈہ اپنی’’ہوب ِ
وں کو ل 

ّ

 

 
 ذی ص صلاح

ا چاے ، ۔کے لیے اسے ڈسیع پیمانے پر  کتابوں کا مطالعہ کر کے کسی ٹھوس اڈر ڈقیع چیز کا اضافہ کر

ق

                                                 “                                                                                     ب

(۱۱) 

 

 

وئے  نت
 
ا خ

ق

رجمہ کرب

 

ر اعلیا ب ائے کا ب  
ِ

 

 طلب بھی ۔لوگوں کی زندش

 

ّ

 

 طلب بھی ہے اڈر سق

 
 

رس اس کام لائنے کے متراسف ہے  ۔یہ ڈق گیوںں کے کئی کئی ب 

رف ہو جاتے ہیں  ر کی صورت پیدا ہو ا  میں ص 

 

  کہیں جا کر ای  مصرعِ ب

 

راجم بھیی

 

د ب  موجوس ہیں جن پر  ان کے ہے ۔اسبِ عالیہ میں ایسے زندہ ڈ جاڈی 

ری کی

ق

 اڈر عرق رب 

 

ت
قّ

 

نتش
م
 کا ،مترجمین نے بہت 

ق

رجمہ جو  ”Heart of Darkness“  جیسے محمد سلیمنت الرحما

 

ماات ’’، کا ب
ل نت

ظ

ظ
ام سے“ قلبِ 

ق

 کے ب

راجم 

 

اہد حمید کے عالمی لامسیک کے سڈ ب

 

ائع ہوا ،ب ا ش

 

السٹای ،ش

ٹ

اڈل  ب

ق

رجمہ  کا  ”War and Peace“کے ب

 

 اڈر امن ’’ب

ق

 
ام سے ،“ج

ق

 اڈر سڈستو کے ب

اڈل 

ق

رجمہ ”Brothers Karamazov“ ڈکی کے ب

 

راسران’’کا ب ام سے“کرامازڈف ب 

ق

 ہیں ،کے ب

 

رار سیے جا سکت

 

راجم ف

 

۔ب الخصوص  عمدہ ب

ری کا

ق

دہ رب  راجم کے ساتھ  جو حواشی سیے ہیں ،ڈہ ان کی سی 

 

ن ب
ِ
رجمہ کرسہ  طمہ  کاپر ڈفیسر الطاف فا ثبوت ہیں ۔ ،مترجمین نے ا

 

 To“جو اصلایہ  “نغمے کا قتل ’’ب

kill a Mocking  Bird”  رجمہ ہے ۔نیز الطاف فاطمہ  کے

 

اندار ب

 

ررگوار ،اڈر اسبی پر چے کا ش

ق

راسرِ ب  ر جناب“ماہِ نو ’’ب  ر  کے مدب  رجمہ  فضل قدب 

 

کا ب

انی ’’

ق

ِ ان ر ر“اسلام اڈر تقدب 

 

راذککر تصنیف ،بلاشبہ اعلیا ب ائے کے ب

ق

 ہیں ۔ب اس رہے کہ موخٔ

 

  معرڈف اسکالراجم شمار یے  جا سکت

ق

ٹ

 

)بعد ازاں حسن  گای  ای

وم(   رجمہ ہے ۔جو لوگ ”Islam and the Destiny of Man“کی مشہور تصنیف   عبدالحکیم مرخنت

 

 کے اسلوبِ کا ارسڈ ب

ق

ٹ

 

ر چارلز گای  ای  حریب 

ا کوی  آسان کاہو گا کہ  سے ڈاقف ہیں ،انھیں بہ خوبی علم

ق

 کرب

  
ق

نت

ڈسری زب ان میںُ 
نت
 کے اسلوب کو ہو بہو س

ق

ٹ

 

د ڈر   لیو  عید گای  ای

ٹ

م نہیں ہے ۔یہی معالہ  ای 

 کےاسڑ مراڈر کیرن آ

ق
ِ
 

  کا ہے ج

ق

رجمہ  متون کو ارسڈ ن

 

ر شخص ان کا ب
م
ا خاصا مشکل اڈر توجہ طلب امر ہے اڈر ہ

ق

رجمہ کرب

 

  کرنے پر  قاسر نہیں ۔میں ب
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راقی لکھتے ہیں :ای  اڈر 

ق

ا ب اسی کے رہوارِ قلم کا جہ یہ ہے جس کے متعلق  اکٹر تحسین ف د سرب  ا عبدنت الماج 

ق

رجمہ مولائب

 

 عمدہ ب

امورانِ سائنس’’۔۔۔’’

ق

رجمے کا نہیں ،طبعِ زاس تصنیف کا گمان “ب

 

رے سے ب
ِ
ِ گز پر  س

 

ا ہے ۔یہ ہولب

 

رب

د کا خاص فن ہے ۔ناں لگتا ہے کہ انھوں نے  رجمے میں میٹ  لیا ہے صل کے عناصر کو خوبیاانداز اظہار ماج 

 

 سے ب

وبی نمائندگی کرتے ہیں:
نت

ق

 

 ۔چند اقتباسات سیکھیے جو ارسڈ کے طرزِ اظہار اڈر رڈز مرہ کی ب

جا کو جا ء کا ذکر ہے کہ ای  اندھیری رات میں ای  مسن ب اسری صاح  ای  گلی میں ہو کر اپنے گر۱۷۷۴۔۱

ربہتطرف سے  رہے تھے کہ اتنے میں ای    میں سیکھتے ہیں کہ ای   ہی یزی اڈر بھاری اڈٓازیں انٓے یں ا اڈر ذرا سب 

رھتی ہوی  آرہی ہے جس کا سارا جسم

ٹ

 یزی رفتاری سے ب 

 

 
  متحرک شے اس کی طرف نہای

 
چمک رہا ہے  عجیب ڈ غری

کاار مار رہی ہے ۔ب اسری صاح  سہشت زسہ ہو کر لا ّنے 

ق

 ین
ھ

را رہی اڈر 

ٹ

ر گ

ٹ

ے سے ڈہ گ ّ
ص

ق

غ

 کہ معایہ  ای  شخص لگےاڈر گوب ا 

رار سب ا 

 

 “۔ان کی مدس کو آ پہنچا ۔۔۔۔لوگوں نے اس کا مضحکہ کیا اڈر اسے سڑی سوسای  ف

 ّ ’’۔۲    

 

 ہو گئی کہ ای  رڈز گلہری کے تین ب

 

ّ
اں پں پر  رفتہ رفتہ جانورڈں کو بھی انتس سے ایسی مح 

ٹ

 اس کی ب

اا ا رہ گئی

ق

ج
خ 

ق

خ
چ 

رھ ئے   اڈر ان کی ماں 

ٹ
 
 “۔خ

  پر  بیٹھے سیکھا اڈر سڈنوں کو پکڑ کر ای  ای  مٹھی’’۔۳

 
ق

ریلوں کو سرح  میں د ک کر لیا ای  رڈز انتس نے سڈ گوب 

ریلا ستا ی  سب ا ،چارلس سے یہ کیونکر ممکن تھا کہ اسے ی کوی   ۔اتنے میں ای  نئی قسم کا تیسرا گوب 
ّ
ھ

ٹ

من

ا لیکن 

 

نہ پکڑب

ریلے کو منہ کے اند خالی نہ تھی ۔مارے شوق کے کیا کیا کہ جھٹ سے ای   ر  ال لیا ۔اسوسس ہے کہ یہاں گوب 

ھلا اٹھا 
 
خ
ھل
 
چ

 

ق

نت
 “۔کیڑے نے اپنی جان بچانے کی خاطر انتس کے کاٹ تا ب ا جس سے انتس کا سارا مُ

کاار مار رہی ’’

ق

 ین
ھ

را رہی اڈر 

ٹ

رگ

ٹ

رار،“گ

 

اا ا رہ  ’’،سب ا  لوگوں نے اس کا مضحکہ کیا اڈر اسے سڑی سوسای  ف

ق

ج
خ 

ق

خ
چ 

 ’’،“گئی

ھ
 
چ

 

ق

نت
ھلا اٹھا سارا مُ

 
خ
ل

ا ،“

 

رجمہ ن  کی نفی نہیں کرب

 

امورانِ سائنس ’’۔کیا یہ طرزِ بیان ب

ق

پوری کی پوری اسی “ب

ازہ اڈر ارسڈ کے فطری اسلوب کی نمائندگی کر ا ہے

 

                                                                                                                                                                                                                                  “۔ب

(۱۷) 

 

والحسن نغمی نے  رجمے میں ا  “ماسام کیوری ’’اب نت

 

رجمہ کیا ۔اس ب

 

س عظیم سائنس سان خاتون کی سوانح کا ب
ِ
ام سے ، ا

ق

صل کا طف  قام  رہتا ہے اڈر کے ب

رے سل کش پیرائے میں بیان یے  ئے  ہیں ۔ماسام کیوری

ٹ

ا، ماسام کیوری کے حالائتِ زندگی ب 

 

ب ر نہیں ہونے ب ا
م
رجمہ ن  کہیں سے ظاہ

 

ر  ب  

 

 

ِ حیات پ کے شری 

والحسن نغمی نے ناں کیا ہے : دکرہ کرتے ہوئے انتس کے استغنا کا بیان اب نت

ق  

 کیوری کا ی

ماغی کام کرنے ڈالوں میں اپنی تلخ لاممی کے لیے معافی چاہتا ہوں ، لیکن مجھے یقین ہے کہ س ۔۔۔’’

رھ کر اڈر کوی  توہین نہیں ہو سکتی کہ ڈہ کسی نوکری کے لیے بھیک مانگیں

ٹ

 “۔ کی اس سے ب 

رکٹر  نے اسے تمغا

 

  فزکس سکول کے  اب
 
ر پیش ح

ق

ا اڈر یہسنے  کی تجوب   خط  کی تو انتس نے اکارر کر سب 

 لکھا :
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رکٹر :          

 

 مسٹر  اب

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                          

ا ہوں کہ  سنے  ڈالے میوزٹ صاح  نے مجھے بتاب ا کہ آ  پھر مجھے کوی  تمغا

 

ہیں ۔میں آ  سے استدعا کرب

ا پڑے گا ،میں طعی لہ کر کر   سب ا تو مجبور ہو کر مجھے  ایسی کوی  ب ات نہ کیجیے،اگر آ  نے مجھے تمغا

ق

 اکارر کرب

قع  سیں گے کہ میں لوگوں قسم کا تمغا قبول نہ کرڈں گا ۔مجھے امید  ہے آ  مجھے موہوں کہ میں کبھی کسی 

 ہے تو ڈہ آ  پہلے ہی بہت

 

ّ
 

ق

ں ۔اگر عزت افزای  کی پ
ٔ
 کر چکے کی نظرڈں میں ذلیل ہونے سے بچ جاڈ

 “۔ہیں 

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                          

  طرح سے تعلیم ہوی  تھی ،اس
 
فّ بھی تھا ،یہ شخص جن کی عجیب ڈ غری

ق

صن
م
کا اندازِ  ڈہ تھوڑا بہت 

ر تھا 

 

را منفرس اڈر موبٔ

ٹ

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                            “                                                                                                                            ۔نگارو ب 

(۱۸) 

 

رجموں کی کچھ مثالیں 

 

رجمے میں کن خاص امونتر  پیشمندرجہ ب الائ اقتباسات میں مختلف پیرائیوں میں اعلیا ب ائے کے ب

 

ا ہے کہ ب

 

کی گئی ہیں جن سے علم ہوب

ا ہے اڈر ای  زب ان کے رڈز مرہّ محاڈرے  کو سڈسری زب ان کے رڈز مرّ 

 

ر کیا جاب

ق

ر لفظ پر  بٹھانے سے گرب 
م
ا ہے ۔لفظ ہ

 

ہ محاڈرے میں کیونکر کو سھیان میں رتا  جاب

ی الائمکان کیسے پر ہیز
نت

 

حن

رجمہ ن  سے 

 

ا ہے ،ب

 

ا ہے اڈر اصل متن کی رڈح سے کسی صورتتبدیل کیا جاب

 

رجمہ،جسے سڈسرے   کیا جاب

 

ا ،ب

 

نحراف نہیں کیا جاب
ِ
ا

 طلب کا

 

ّ

 

ام ہے ۔بعض صورتوں میں تخلیق سے زب اسہ سِق

ق

ری کا سڈسرا ب

ق

 اڈر پیہم عرق رب 

 

ت
قّ

 

ش
م
ا ہے مسلسل 

 

رجمہ نگاری ہے سرجے کی چیز متصور کیا جاب

 

م ب

رجمان کا معاڈضہ ب اقی پیشوں کی ،اچہں چہ یہی س   ہے کہ سنیا بھر میں

 

 ب افتہ ممالک میں مترجم  اڈر ب

ّ

 

رق

 

 سبت  اچھا خاصا زب اسہ ہے ،ہاں تیسری سنیا ،ب الخصوص ب

دا ہے   !کے ممالک کا معالہ  ج 

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

ر ہو تو ایسے گر

ق

 کی کمی ہو،مطالعے کا فقدان اڈر جستجو سے گرب 
ّ

 

اق

 

راجم کی مثالیں ہم نے ملاحظہ کیں ۔لیکن اگر محنتِ ش

 

رجمے سیکھنے میں اتٓے ہیں جن اچھے ب

 

ر ب ا ب

ق

ب 

رجمہ کس طر

 

ا ۔اب ہم ایسی سڈ تین مثالیں سیکھتے ہیں جن سے یہ ب ات عیاں ہو گی کہ ب

 

ا چاے ، ۔مندرجہ ذیل “  نہیں’’کا  حکا کوی  سر پیر نہیں ہوب

ق

ہوب

ری افاظ

ق

رک زب ان سے کیا گیا ہے اڈر اصل متن عدم سستیاب ہے ( اڈر جس کے خط کشیدہ بے معنی ب ا انگرب 

 

رجمہ )جو اصلایہ  ب

 

ری زسہ ب

ق

  کا بہتر / ارسڈ تبادسل انگرب 

اڈل 

ق

اڈل نگار اڈب ا بیدر کے ب

ق

رک ب

 

اں ’’ذرا سی محنت سے تلاو کیا جا سکتا ہے ،یہ ب  

ّ  
ر “جلا ڈطن ب

 

امی خاتون نے کیا ہے اڈر کا ارسڈ ب

ق

ا انور ب
م
ء ۲۲۱۱جمہ ہے جو م

ر ہوا : دب 

ق

 ی 

 

اع

 

 تمہارے مالکوں کی ب ات ہے ،مجھے یقین ہے کہ ڈہ کوی   ’’میں اش

 

ررہوں گے ب ا کسی قسم کے   اسلحہ  یلر۔۔۔اڈر جہاں ی

ٹ

سی
گ

ق

 ب
گی

۔میرا مطلب ہے 

ع اڈر بناڈٹ کی بو آرہی ہے۔کہ ذرا سیکھو اس گھر اڈر اس ب اغ کو ۔۔۔سا

ق

ن ّ
ص

 

ن

 ری گہ  سے نو سڈلتی 

 گے تو اس غلیظ ننھی شے کا کیاہو گا ؟ 
ٔ
  تم چھٹی پر  جاڈ

 
ر یہح

 

  میرے مالک سیکھکہ  اگرچہ بد ب
 
 نہ رہے ہوتے تو ڈہ مجھے لائت بھی سے مار ا ۔یہ ب الکل ح

اک نہ ہو گا اگر میں آرام کرسیوں ب ا ان کے کشن ب ا گدڈں پر 

ق

  “ یٹھ  جا ا ۔۔۔بھی شرم ب
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ر بعض اڈقات ڈہ اتنی  دب 

ق

ارے بچوں کی طرح یہ یقینایہ  ای  غیر معمولی بلی ہے ۔ ’’  “۔اڈر تنہا لگتیزس ی 
م
د یہ م ای 

 

 “ Selective   ش

Perception”رکھتی ہے۔“ 

ا  Rabiesاب اس بیچارے بوڑھے کو جا کر 

ق

ا پڑیں گے ۔ تمہاری ڈجہ سے مجھے ڈہ کرب

ق

 کے ٹیکے لگواب
ٔ
 پڑ سے بچاڈ

 
 

رساس ا کبھی ب 

ق

ا جو میں اس سنیا میں کرب

 “۔نہیں کر سکتی

’’  

 

س

قّ

ق

من

 کے 

 
ق

 چمڑے ۔،  Mafioso Figurines، خط کھولنے ڈالے  آلےہاتھی سای

ق

ن

ب ک
ش
ب ک
م

 شدہ 

ٹ

 
کیا تم یہی چاہتی  ’’،  “۔۔ یکوری

ی رہوں۔کوڑے کباڑ سیٹل ہونے سے پہلے  ہو۔۔۔ کہ میں ڈہاں

 

ن

ٹ

مِی

ق

ھ

 فیشن اس کی چھوٹی سی  “سے 
 
 

 ڈالائ بیگ ۔ mama، ب اکٹای

ق

ِ

ٹ

  “کے ای  ٹ

 جیسے  ’’
 
ارے سرڈں میں ب اقی س  چرنوب

م
                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                 “تھے ۔ Meltdownsاڈر پھر م

۱۹؎ 

رجمہ بھی ندارس ہے

 

ی کہ ب
ا

 

حن

رجمے  میں کہانی ن  ندارس ہے ، 

 

اڈل کے کرسار نہ تو ڈا  ہیں مندرجہ ب الائ ب

ق

 اڈر اڈر ابہام کی کیفیت  ۔ب
ٔ
نہ مربوط ۔ای  انتلجھاڈ

ارے پیشِ نظر 
م
رجمہ جو م

 

رجمہ بے ربط اڈر مبہم نہیں ہو سکتا ۔اس میں رڈانی اڈر ربط سڈنوں نظر آنے چاہیں ۔سڈسرا بے ربط ب

 

ا ای ہےاًب  ہے ۔ب  

 

 ،اڈر ی

 کی مشہور کتاب 

 

ء  میں کسی ۱۹۹۹کے ای  ب اب کا مختصر اقتباس ہے ۔متن کی اہمیت کے پیشِ نظر  ”The Revolt of the Masses“گاس

امی شخص نے  

ق

رال ب
 
ائع کیا ۔          “عوام کی بغاڈت ’’آی  ڈی خ

 

رجمہ ش

 

ام سے اس کا ب

ق

راقی نے )“ فکرب ات ’’کے ب

ق

راجم ( کے سیباچے میں  اکٹر تحسین ف

 

ب

رجمے کے اس کا ای  اقتباس سب ا ہے ، ذرا ملاحظہ 

 

رجمہ بھی کوی  آسان کام نہیں ! اس ب

 

 ب

ق

راقی لکھتے کیجیے اڈر ساس سیجیے کہ اڈٹ پٹان

ق

 حوالے سے  اکٹر تحسین ف

 ہیں :

 

رجمہ’’

 

رف ای  ب
ِ
 بے سرڈ ب ا ہیں۔ذیل کا ص

 

اک حد ی

ق

 غلط اڈر شرم ب

 

راجم مضحکہ خیز حد ی

 

شدہ اقتباس  یہ ب

رجمہ

 

ری متن  جس سے یہ  ب

ق

رمایے  ،میرسیکھیے اڈر پھر انگرب 

ق

 آ  پر  ایٓنہ  کیا گیا ہے ،ملاحظہ ف

 
 

ی معرڈضات کی صداق

 ہو جائے گی :

ے سے’’
ل

ٔ

س
م

لہ پر  مصرڈف رکھنا چاے ، کیوں کہ اس 
ٔ

س
م
 اچھے پوربی  شہرناں کو بھی اس 

 
 

 اس کا ہراا علق اس ڈق

ا ہے کہ کس طرح اس کے

 

 کس بنا پر  قام  ہوب
ٔ
ناں کو رڈکا جائے کہ ڈہ اس شہر ہے کہ اسٓٹریلوی رب استوں کے ساتھ لگاڈ

ِ زمین سمندر کی تہوں میں نہ جائیں ۔چالیس کی سہای  میں ای  اسٓٹریلوی کو ر ا پوسے کے زب 
نت

ق

 اپنے لک  کے بیضہ ن

ی " سے طف  اندڈز ہونے کی

سل
ِ ش

رین مناظر "ملن گاا "اڈر "

 

 رڈم کے ای  خواہش پید خوبصورت ب

ٔ

ا ہوی  تو ڈہ حیرہہ

ر کو اپنے ساتھ لے
 
ا ہے ۔اجٓ اسٓٹریلیا کی حکو  مہاخ

 

رتن لا  جاب د خوب کر اپنے بیضوی  شکل ب  ری 

ق

 اس بیضہ نما لک  کو م

 

مت 

ِ اعظم
ّ
ر رس ہے جس نے ب 

ق

رچ کر ا ہے ۔یہ ڈہی اسٓٹریلیا اڈر ڈہی ف

ق

سرب افت کیا تھا  صورت بنانے کے لیے بھاری بجٹ خ

امل کر کے

 

ر زمین کو ش

ٹ

 
ر سال تقریبایہ  ای  مربع کلو م

م
رقی کی اڈر اس میں ہ

 

رتا  رہا ب

ٹ

 نزللیں ے  کر کے اگٓے ہی اگٓے ب 

                             “                                                                                                                            ہے۔

(۲۲) 
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 اب اصل متن سیکھیے:

“The “good European” must at present busy himself 

with something similar to what caused grave concern to the 

Australian States: how to prevent the prickly۔pear from 

gaining ground and driving men into the sea .Sometimes in 

the 1840 s a Mediterranean emigrant, homesick for his 

native scenery __Malaga, Sicily? __too with him to 

Australia a pot with a wretched little Prickly۔pear. Today the 

Australian budgets are weighed down with the burden of 

charges for the war against the Prickly۔pear, which has 

invaded the continent and each year advances over a square 

kilometer of ground.”   (۲۱) 

 

 

رجمہ کرنے

 

 کہ سیاق ڈ سباق کے سمجھے بغیر اٹکل پچو ب
 
رجمہ نہ صرف یہ کہ قواعد کی اغلاط سے بھرا پڑا ہے ب

 

  کی کوشش میں لطی  کی گئی ہےمندرجہ ب الائ ب

ری کی ذرا سی شد بدھ رکھنے ڈالائ بھی جانتا ہے کہ لفظ 

ق

کا معنی ہے خیال ،علق ،مگر یہی لفظ  ”concern“ ۔مثلایہ  صرف ای  لطی  کو ہی سیکھ لیجیے ۔انگرب 

  
 
رجمےاس ای  مثال سے ب اقی تو اس کا مطلب ہو گا بہت زب اسہ تشویش ۔ ”grave concern“کے ساتھ استعمال ہو گا یعنی  ”grave“ح

 

 کی  ب

 

 

 
راجم یے  جا رہے ہیں ۔ صورت حال سمجھی جا سکتی ہے ۔کچھ عرصے سے یہ رِی

 

ری اسب کے اہم متون کو سھڑا سھڑ ب

ق

ء میں لائہور ۲۲۱۷چل نکلی ہے کہ انگرب 

اڈل

ق

رجمہ کیا۔ ”The Ministry of Utmost  Happiness“سے ای  خاتون نے ،آرڈن سھتی رائے کے ب

 

  کا ارسڈ ب

ق

ن
 
قی
جقّ
م

 قارئین اڈر 

دڈر  عید ،کیرن آرمڈ 

ٹ

رجمہ اسٓان کام نہیں ہے ،ب الکل اسی طرح جیسے ای 

 

 اڈر  مترجمین ضرڈر ڈاقف ہوں گے کہ آرڈن سھتی رائے کے متون کا ب

ق

سٹران

ر ہے جسے سبھی اٹھانے کی کوشش کرتے ہیں مگر یہ ب ار س  

ّ

 

 

ر گز سہل نہیں۔یہ ڈہ بھاری پ
م
راجم کو ارسڈ میں  ھالنا ہ

 

 گراں ہے سوائے ان  پر اقبال احمد کے ب

رجمے کا فن سکھانے کے لیے کوی   اکیڈمیاں نہیں نہ مخصو

 

ارے ہاں ب
م
ص اسارے ہیں ۔محض چند کے جنھیں ڈارفتگِٔ شوق  اکسا ا رہتی ہے۔بدقسمتی سے م

رجمے سے متعلق سر گرمیاں انجام سے رہے ہیں  مگر ان حکومتی اسارڈں کو ملنے ڈالی امداس  

 

 پھلیوں (Grant) ایسے اسارے ہیں جو ب

ق

سے زب اسہ چند مون

 مترجمین  بھی پر  شوق نہیں نظر اتٓے ۔جو لوگ اس کے اہل ہیں ڈہ بد سل اڈر ماناس ہیں ،

یہ 

ہ

 

 ب
 ج
ن

 

ی

ق

ن

ا کچھ نہیں 

ق

راس جو موقع  ب اتے ہیب

ق

                                                                                                                                                 اہل اف

رجمے چند ہفتوں کے اندر اندر منظرِ عام پر  لے اتٓے ہیں

 

د فلسفیانہ متون کے ب دی  ِ طمع سراز کرتے ہیں اڈر عالمی لامسیک نیز ج 

 

حالائں کہ یہ کام ہفت خواں سر  سس

 کرنے سے کسی طور کم نہیں ۔
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رجمہ اسا  کیوں نہیں ہو

 

رہ لیتے ہیں جس کا ذکر پہلے ہوا ہے اڈر سیکھتے ہیں کہ ب

ق
 

رجمے کا بھی مختصرایہ  جاب

 

ر اب ہم اس تیسرے ب رجمہ اکتوب 

 

ا چاے ، ۔مذکورہ ب

ق

ب

ائع ہوا ۔یہ آرڈن سھتی رائے کی کتاب  ء میں لائہور سے ۲۲۲۱

 

جو ارسڈ میں          ”AZADI: Freedom, Fascism, Fiction“ش

د کاشف رضا نے کیا ہے ّ
ام سے س 

ق

سی ب
ِ
دم، فاشزم، فکشن ’’بھی ا

ٹ

ری 

ق

رجمے میں   “                             آزاسی :ف

 

امی اس ب

ق

اڈر اکھڑا ن  نیز  کچا ن ب

رمطالعے کی کمی ڈا  

ق

ے نمونہ از خ

 

ی

 

نتس
م

 رے سیکھتے چلیں:ڈانظر ا ٓا ہے ۔

 

 تم  را سنے  ڈالی گندی زب ان بولتی تھی’’

 

 

رجمہ ہو سکتا تھا :ارے بھئی)’’ارے ب

 

/ بوھلا  سنے  کیا اس کا بہتر تبادسل یہ ب

 

 تم خوف زسہ کر سنے  کی حد ی

 بد زب ان تھیں،

 

                                        (۲۲)                                      ؟(                                                                                                                  “                    کی حد ی

اڈل 

ق

 نہیں معلوم کہ آرڈن سھتی رائے کے پہلے ب

 

میں جڑڈاں بہن بھائیوں میں سے  ”The God of Small Things“مترجم کو یہ ی

رجمہ کیا ہے:

 

 نہیں ۔موصوف نے یہ ب

 
ق

ھاا مذکر ہےمویٔ

 

 شن
ن

 ا

ھاا ہمیشہ سے جانتی تھی کہ ’’

 

 شن
ن

املات تو ای  سن میں بھی تبدیل ہو جاتے ہیں۔’’جیسا کہ ا  (۲۳)                    “مُنت

Mob Murder  رجمہ

 

 (۲۴کیسے ہو سکتا ہے ؟ )“                    ہجومی قتل’’کی اصطلاح کا ب

 

رجمہ ان ۱۸۲صفحہ نمبر 

 

ری پیراگراف میں سید کاشف رضا کا ب

ق

ر ڈہ شخص جس کا ا پر  آخ
م
ری اسب سے علق رہا ہے کی از حد لائپر ڈای  کا عکاس ہے ۔ہ

ق

نگرب 

ھاا ہیں  ۔راحیل لڑ ”The God of Small Things“،جانتا ہے کہ 

 

 شن
ن

ری کرسار کون کون سے ہیں ۔جڑڈاں بہن بھای  راحیل اڈر ا

ق

کی کے مرک

ھاا کے

 

 شن
ن

 سے یہ معلومات ملتی ہیں: (Google)متعلق   گوگل  ہے اڈر ا

“(Rahel’s twin brother and the other Protagonist)” رق رفتار سڈر میں ایسی غفلت کا مظا  کے اس ب 

ٹ

 

ق

رہ )انٹر پ
م
ہ

رجمہ ناں کیا ہے: سہل پسندی ہی کہلائے گا ۔( سید

 

 کاشف رضا نے ب

 میر’’

ق

ن

 یّ
ن

 

 سی
ن

ری جملہ لکھا تو سات سال کی ای  پر انی ساتھی ا

ق

  میں نے یہ آخ
 
 آی ے ب اس ح

دا"سے آ

ق

اڈل "چھوٹی موٹی چیزڈں کا ج

ق

 ای  اڈر ب

ق

ن

 یّ
ن

 

 سی
ن

جو لڑکی  کار ، ای  ایسی ای  مداخلت ی ۔ا

اڈل کے لیے اجنبی 

ق

                                                                          “                    ۔تھیاس سڈسرے ب

)۲۱( 

 

رجمہ رڈا

 

نت ملاحظہ کیجیے:نہیں ہے ،بے ربط ہے ۔ ں ب
 
 مثلایہ  یہ جُم

  ۲۲۱۹اگست  ۱بھارت نے ’’

 

ں ی
ٔ
 رسای  کے ء کو کشمیر کا جو الحاق کیا ہے تو اس کا علق ان سرب اڈ

 جموں ڈ کشمیر سے گزرتے ہیں جتنا

 

 اس کا علق کسی لیے بھارت کی عجلت سے بھی اتنا ہی ہے جو رب اس
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                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                            “                               اڈر چیز سے ہے۔

)۲۱( 

 

د ّ

 

ر ہوتے رہے ہیں اڈر مت دب 

ق

رجمے ظہور ی 

 

  میں اچھے ب
 
ی ر

 

رجمہ مانیہ ج جیسے بحث کو سمیٹتے ہوئے یہ کہنا مقصوس ہے کہ ماضی ف
ّ

 

ہ ہندڈتانن میں جہاں ساراّ

 اللہ سہلوی ،نیز مہدی افاسی اڈر ب اب ائے ارسڈ مولوی عبدنتالحق کے شبانہ 

 

 
اللہ کے صاح  زاسے عنای

نت
ی ذکاء

 

ش

ق

ی
نت
م

ڈز محنت کے ربے مثل اسارے موجوس تھے،

 شہونتیجے میں کیسے

ٔ

صہ

ق

من
راجم 

 

 پر  اتٓے رہے ۔ س کیسے خوب صورت اڈر اعلیا ب ائے کے ب

رر )

 

 ب ی
سی
ب ک

 

ش

 ڈلیم 

 
 

اس ظہیر  نے کیا تھا    (Othello) “اتٓھیلو’’ کا بہترین المیہ  رامہ ء(۱۱۱۱۔ء۱۸۱۴میرے پیشِ نظر اس ڈق ّ
رجمہ س 

 

ہے جس کا ب

ائع ہوا۔

 

فتہ اڈر یہ ساہتیہ اکاسمی بھارت سے ش
نت
ہ ڈ ر

 

ب
ش
نت

 

ش
رجمے کو پڑھ کر اندازہ  کیا جا سکتا ہے کہ رڈاں ،

 

ے کہتے ہیں۔یہ میرا خیال ہے کہ اس ب
ش
ک

رجمہ 

 

 اڈر ب ا محاڈرہ ب

ا کو شک کی بنیاس پر  گلااس 

ق

ری سین ہے جہاں سیاہ فارم جنرل اڈتھیلو نے اپنی ب اک ب از بیوی  سڈیمو ب

ق

ری ایکٹ کا آخ

ق

دی کے اخٓ

ٹ

  
 
 کر مار  الائ ہے ،اڈر بعد ٹری

ٹ
ق

 ونٹی

 پہنچاب ا گیا ،اڈتھیلو سخت

 

 مابٓ خاتون تھی اڈر ب اقاعدہ سازو کے ذریعے اسے ان حالائت ی

 

ت
ّ ا ہے ۔گرفتار ہونے سے  ازاں یہ جان کر کے ڈہ غفِ

 

شرمسار ہوب

رجمے کا نچوڑ ہیں:

 

د اس تما م  رامے کا حاصل کہا جا سکتا ہے ۔یہ ب رسی 

 

ا خوفِ ب ِ
 قبل ڈہ چند ملے  کہتا ہے جنھیں ب 

 

 

  ان بد بختی کی حرکتوں کا’’اتٓھیلو :’’
 
 ہے کہ آ  اپنے مراسلے میں ح

 

 ذِکر کریں آ  سے میری سرخواس

 ے جیسا کہ آنے مجھے ب اب ا ہے۔نہ تو کسی ب ات کو ہلکی کر
ین
لک

  میرے ب ارے میں ڈہی کچھ 

 

نے کی کوشش کیجیے گا نہ ینہ ی

 کرنے میں سمجھد

 

ّ
ری تو نہیں ستا ی  لیکن جس نے بہت اپر ڈری ۔آ  ذِکر کیجیے گا ایسے شخص  کا جس نے مح 

ا تھا لیکن

 

دبہ آسانی سے پیدا نہیں ہوب

ق

 کا ج 

 

 
 اگر پیدا ہو جائے زب اسہ محبت کی ،ای  اسا  شخص جس کے سِل میں رقای

اسان کی طرح  اپنے ہاتھ سے ای  اسا  مو ا پھینک

ق

ا تھا ،جس نے ای  ب

 

ری طرح پر یشان کرب ا  جو اس کے تو اسے ب   سب 

 میںسارے قبیلے سے

 

ّ

 

 آنے کا نہیں تھا ،اب اس  زب اسہ یمتی  تھا،اسا  جس کی ھکی  اکٓھیں  ،گو کہ ان کا سستور رِق

رر رس کی بوندیں ٹپکتی ہیں ّ
عط
م

ر انٓسو بہا رہی ہیں جیسے عربی سرختوں سے مسلسل 
  
ر ج
  
“                        ۔۔۔طرح ج

)۲۷( 

 

 

 اڈر اب اصل متن سیکھیے:

“… I pray you, in your letters, 

When you shall these unlucky deeds relate, 



ء۲۲۲۲لائی  سمبر،جو۲، شمارہ ۱جلد   

 
 (ششماہی)عوس تِحقیق 

 

55 
 

Speak of me as I am; nothing extenuate, Nor set down aught in malice, then must 

you speak of one that, 

Loved not wisely but too well; 

Of one not easily jealous, but being wrought 

Perplex’d in the extreme; of one whose hand, 

Like the base Indian, threw a pearl away 

Richer than all his tribe, of one whose subdu’d eyes, 

Albeit used to the melting mood, 

Drop tears as fast as the Arabian trees 

Their medicinable gum…”  (۲۸) 

(Othello’s final monologue) 

“Othello, Act V, Scene: II” 

ا ہے۔لامسیکی اسب اڈ

 

اس ظہیر( کی گرفت کا بخوبی اندازہ ہوب ّ
رجمے کی رڈانی اڈر زب ان پر  مترجم )س 

 

د اسبی فن ب ارے  بہر مندرجہ ب الائ اقتباس سے اس ب دی  ر ج 

ر

 

رجمہ مانیہ ج کی طرز پر  اسارے قام  یے  اجم کے لیے ساحال  سڈسری زب انوں میں  ھالنا آسان کام نہیں ہے ۔ضرڈرت اس امر کی ہے کہ اسبِ عالیہ کے ب
ّ

 

راّ

راجم سانے  لائئے جائیں ۔صرف یہ جائیں اڈر ان میں صفِ اڈّل کے مترجمین

 

ووم کی کتب کے   ہی کی مدس سے  عالمی اسب کی کتب کے ب
عل
 کہ سیگر 

 
نہیں ،ب

راجم یے  جائیں ۔فلسفہ ،نفسیات،تجارت،حیاتیات ،طبیعیات ،فنونِ لطیفہ

 

ر گز نہیں  کی اہم کتب کو ارسڈ میں  ھاب
م
لائ جائے۔یہ کام تھیلی  پر  سرسوں جمانے کا ہ

ریضے کی انجام سہی کا سا انہماک ،ارتکاز اڈر اعماق چاہتا ہے۔

ق

 کہ ای  مقدس ف
 
 ب

 

 حوالہ جات

رجمے کا فن "،سلی::کتابی سنیا ،مر                                                                                                                                                         ۔                                                                                         ۱

 

 ۷۱ء،ص ۲۲۲۱زا حامد بیگ ، اکٹر۔"ب

اات)جلد اڈّل(،لائہور:اعبد                                                                                                                                                                                               ۔                                     ۲

ق

غ

نت
ّ
(۔جامعنت الل  

ّ

 

 ۱۳۲ء،ص ۲۲۱۲رسڈ سائنس بور ،اجید ، ،خواجہ )مو ٔو ڈ مری

رھنگِ سید                                                                                                        ۔                                                                                                                            ۳

ق

 احمد سہلوی۔ف

رقیِ اسب بیورڈ، 

 

ہ )جلد اڈّل( ،سلی::ب
ّ
ب 
صف
 ۱۲۸ء،ص ۱۹۷۱آ

دد۔عربی ارسڈ عبدنت                                                                                                        ۔                                                                                                                            ۴
ِ
ج 

ق

ن
نت
م
ل

(۔"ا  

 

ری  ،پر ڈفیسر)مری مدد صارم الائزب 
ّ
لد

ا

،

 

اع

 

الائش
نت
 ۱۴۴ء،ص ۱۹۱۲"،کراچی:سار

۱. Elizabeth Gordon. (ed.)Collins Compact Dictionary, Delhi: Harper Collins, 

1984, pg.988  
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۱. Ibid.  

۷. Archie Hobson. (ed.) Oxford Dictionary of Difficult Words. New York: 

Oxford University Press, 2001, pg.44 

۸. A.S.Hornby. (ed.) Oxford Advanced Learners’ Dictionary. London: Oxford 

    

University Press, 2010, pg.1646 

 قمر                                                                                                                                                                                      ۔                                               ۹

 

 
رجمہ کا فن اڈر رڈای

 

ِ  پبلی کیشنز،۔ رس ، ، اکٹر ۔ب
 

 ۹۷ص ۔ء۲۲۱۷لائہور:پ

رجمہ،موحسن                                                                                                        ۔                                                                                                                            ۱۲

 

رڈغِ قومی زب ان، الدین احمد۔فنِ ب

ق

 ف

ٔ

( ، اسلام آب اس :اسارہ

 

رجمہ کاری)مباح

 

 ء۲۲۱۲لہ : فنِ ب

ارتحسین                                                                                                        ۔                                                                                                                            ۱۱

 

ا ب اسی۔ا حوال ڈ آب د سرب  راقی ، اکٹر۔عبدنتالماج 

ق

 ثقافتِ  ۔ ف

ٔ

لائہور:اسارہ

 ،
ّ
 ۲۴۱ص۔ء۱۹۹۳اسلامُ 

رقیٔ ارسڈ بیورڈ 'ہند،۔شید حسن خاں۔اسبی تحقیق:مسائل ڈ تجزیہر                                                                                                                        ۔                                                                                                            ۱۲

 

 ۴۴ص۔ء۱۹۹۳سلی::ب

ارتحسین                                                                                                                                                                           ۔                                                          ۱۳

 

ا ب اسی۔ا حوال ڈ آب د سرب  راقی ، اکٹر۔عبدنتالماج 

ق

 ۲۴۹ص۔ ف

ا                                                                                                        ۔                                                                                                                            ۱۴

 

صّ ش
ع

 

ن
ر اڈر  ّ
 

 

لقا پبلیکیشنز،۔ت  ہد حمید ۔ک
ِ
 ۳۱ص ۔ء۲۲۱۴لائہور: ا

                                                                                                        یضایہ                                                           ا                                                                                                        ۔                                                                                                                            ۱۱

 ۳۷۔

 ۸۷ص۔                  یضایہ                                                                                             ا                                                                                                                                                               ۔                                                                      ۱۱

ارتحسین                                                                                                         ۔                                                                                                                            ۱۷

 

ا ب اسی۔ا حوال ڈ آب د سرب  راقی ، اکٹر۔عبدنتالماج 

ق

 ۲۹۲ص  ۔ ف

رقی اسب،ا                                                                                                        ۔                                                                                                                            ۱۸

 

 ۔ء۱۹۸۹بونتالحسن نغمی ۔ ماسام کیوری۔لائہور :مجلسِ ب

 ۲۳۲ص 

ا                                                                                                        ۔                                                                                                                            ۱۹
م
اںم

ّ 
 
ا ڈطن ب ِ

 ۲۳ص ۔ء۲۲۱۱لائہور:جمہوری پبلیکیشنز،۔ انور۔ل 

راقی ، اکٹر۔فکرب اتتحسین                                                                                                             ۔                                                                                                                       ۲۲

ق

رقیِ اسب،۔ ف

 

 ۲۳ص ۔ء۲۲۲۹لائہور:مجلسِ ب

                                                                                                                                                               یضایہ                                                                                                            ا                                                                                                                                                ۔                                                                                     ۲۱

 ۲۴ص۔

س۔سید                                                                                                                                           ۔                                                                                         ۲۲

ک
نت
ن 

 ۱۷ص ۔ء۲۲۲۱ کاشف رضا)مترجم(۔آزاسی،لائہور:لیو ب 

                                                                                                                                                                                         یضایہ                                                                                  ا                                                                                                                                                                          ۔                                                           ۲۳

 ۲۲۔ص
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                                                                                                                                                                                     ایضایہ                                                                                                                                                                                                                                                            ۔                                                               ۲۴

 ۷۱۔ص

                                                                                                                                                                                 یضایہ                                                                                          ا                                                                                                                                                                  ۔                                                                   ۲۱

 ۱۸۲۔ص 

 ۱۲۲ص۔                                            یضایہ                                                                        ا                                                                                                                                                               ۔                                                                     ۲۱

ا                                                                                                        ۔                                                                                                                            ۲۷ ّ
س ظہیر س 

د۔اتٓھیلو ّ
 ۱۴۸۔۱۴۷ص۔ء۱۹۱۱سلی::ساہتیہ اکاسمی۔۔،س 

۲۸. E.A.J Honigmann. Othello, London: Thomas Nelson and Sons, Ltd.1997, pg. 328 

  

 

 


